
:19 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

בּאֹ
ba
enter-you !

אֶל
al
to

־
-

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

וְדִבַּרְתָּ
u·dbrth
and·you- mspeak

אֵלָיו
ali·u
to·him

כֹּה
ke
thus

־
-

. Then the LORD said
unto Moses, Go in unto
Pharaoh, and tell him, Thus
saith the LORD God of the
Hebrews, Let my people go,
that they may serve me.

1

אָמַר
amr
he-says

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

הָעִבְרִים
e·obrim
the·Hebrews

שַׁלַּח
shlch
mdismiss-you !

אֶת
ath
»

־
-

עַמִּי
om·i
people-of·me

וְיַעַבְדֻנִי
u·iobd·ni
and·they-shall-serve·me

:
:

:29 כִּי
ki
that

אִם
am
if

־
-

מָאֵן
man
refusing

אַתָּה
athe
you

לְשַׁלֵּחַ
l·shlch
to·to- mdismiss-of

וְע%דְךָ
u·oud·k
and·still·you

מַחֲזִיק
mchziq
cholding-fast

בָּם
b·m
in·them

:
:

For if thou refuse to let
[them] go, and wilt hold
them still,

2

:39 הִנֵּה
ene
behold !

יַד
id
hand-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

ה%יָה
euie
becoming

בְּמִקְנְךָ
b·mqn·k
in·cattle-of·you

אֲשֶׁר
ashr
which

בַּשָּׂדֶה
b·shde
in· the ·field

בַּסּוּסִים
b·susim
in· the ·horses

Behold, the hand of the
LORD is upon thy cattle
which [is] in the field, upon
the horses, upon the asses,
upon the camels, upon the
oxen, and upon the sheep:
[there shall be] a very
grievous murrain.

3

בַּחֲמֹרִים
b·chmrim
in· the ·donkeys

בַּגְּמַלִּים
b·gmlim
in· the ·camels

בַּבָּקָר
b·bqr
in· the ·herd

וּבַצּאֹן
u·b·tzan
and·in· the ·flock

דֶּבֶר
dbr
plague

כָּבֵד
kbd
heavy

מְאֹד
mad
exceedingly

:
:

:49 וְהִפְלָה
u·ephle
and·he- cdistinguishes

יְהוָה
ieue
Yahweh

בֵּין
bin
between

מִקְנֵה
mqne
cattle-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וּבֵין
u·bin
and·between

מִקְנֵה
mqne
cattle-of

מִצְרָיִם
mtzrim
Egypt

וְלאֹ
u·la
and·not

And the LORD shall sever
between the cattle of Israel
and the cattle of Egypt: and
there shall nothing die of all
[that is] the children's of
Israel.

4

יָמוּת
imuth
he-shall-die

מִכָּל
m·kl
from·any-of

־
-

לִבְנֵי
l·bni
to·sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

דָּבָר
dbr
thing

:
:

:59 וַיָּשֶׂם
u·ishm
and·he-is-placing

יְהוָה
ieue
Yahweh

מ%עֵד
muod
appointment

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

מָחָר
mchr
to morrow

יַעֲשֶׂה
ioshe
he-shall-do

יְהוָה
ieue
Yahweh

הַדָּבָר
e·dbr
the·thing

And the LORD appointed
a set time, saying, To
morrow the LORD shall do
this thing in the land.

5

הַזֶּה
e·ze
the·this

בָּאָרֶץ
b·artz
in· the ·land

:
:

:69 וַיַּעַשׂ
u·iosh
and·he-is-doing

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶת
ath
»

־
-

הַדָּבָר
e·dbr
the·thing

הַזֶּה
e·ze
the·this

מִמָּחֳרָת
m·mchrth
from·morrow

וַיָּמָת
u·imth
and·he-is-dying

כֹּל
kl
all-of

מִקְנֵה
mqne
cattle-of

And the LORD did that
thing on the morrow, and all
the cattle of Egypt died: but
of the cattle of the children
of Israel died not one.

6

מִצְרָיִם
mtzrim
Egyptians

וּמִמִּקְנֵה
u·m·mqne
and·from·cattle-of

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

לאֹ
la
not

־
-

מֵת
mth
he-died

אֶחָד
achd
one

:
:

:79 וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-sending

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

לאֹ
la
not

־
-

מֵת
mth
he-died

מִמִּקְנֵה
m·mqne
from·cattle-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

עַד
od
unto

־
-

אֶחָד
achd
one

And Pharaoh sent, and,
behold, there was not one of
the cattle of the Israelites
dead. And the heart of
Pharaoh was hardened, and
he did not let the people go.

7

וַיִּכְבַּד
u·ikbd
and·he-is- being-heavy

לֵב
lb
heart-of

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

וְלאֹ
u·la
and·not

שִׁלַּח
shlch
he- mdismissed

אֶת
ath
»

־
-

הָעָם
e·om
the·people

:
:

פ
p

:89 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

אַהֲרֹן
aern
Aaron

קְחוּ
qchu
take-you (p)  !

לָכֶם
l·km
for·you (p)

מְלאֹ
mla
fullness-of

. And the LORD said unto
Moses and unto Aaron,
Take to you handfuls of
ashes of the furnace, and let
Moses sprinkle it toward
the heaven in the sight of
Pharaoh.

8

חָפְנֵיכֶם
chphni·km
both-hands-of·you (p)

פִּיחַ
phich
quicklime-of

כִּבְשָׁן
kbshn
limekiln

וּזְרָק%
u·zrq·u
and·he-sprinkles·him

מֹשֶׁה
mshe
Moses

הַשָּׁמַיְמָה
e·shmim·e
the·heavens·ward

לְעֵינֵי
l·oini
to·eyes-of

פַרְעֹה
phroe
Pharaoh

:
:

:99 וְהָיָה
u·eie
and·he-becomes

לְאָבָק
l·abq
to·powder

עַל
ol
over

כָּל
kl
all-of

־
-

אֶרֶץ
artz
land-of

מִצְרָיִם
mtzrim
Egypt

וְהָיָה
u·eie
and·he-becomes

עַל
ol
on

־
-

הָאָדָם
e·adm
the·human

וְעַל
u·ol
and·on

־
-

And it shall become small
dust in all the land of Egypt,
and shall be a boil breaking
forth [with] blains upon
man, and upon beast,
throughout all the land of
Egypt.

9

הַבְּהֵמָה
e·beme
the·beast

לִשְׁחִין
l·shchin
to·boil

פֹּרֵחַ
phrch
budding

אֲבַעְבֻּעֹת
aboboth
pustules

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

אֶרֶץ
artz
land-of

מִצְרָיִם
mtzrim
Egypt

:
:

:109 וַיִּקְחוּ
u·iqchu
and·they-are-taking

אֶת
ath
»

־
-

פִּיחַ
phich
quicklime-of

הַכִּבְשָׁן
e·kbshn
the·limekiln

וַיַּעַמְדוּ
u·iomdu
and·they-are-standing

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

פַרְעֹה
phroe
Pharaoh

And they took ashes of
the furnace, and stood
before Pharaoh; and Moses
sprinkled it up toward
heaven; and it became a
boil breaking forth [with]
blains upon man, and upon

10

וַיִּזְרֹק
u·izrq
and·he-is-sprinkling

אֹת%
ath·u
»·him

מֹשֶׁה
mshe
Moses

הַשָּׁמָיְמָה
e·shmim·e
the·heavens·ward

וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

שְׁחִין
shchin
boil

אֲבַעְבֻּעֹת
aboboth
pustules

פֹּרֵחַ
phrch
budding
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beast.בָּאָדָם
b·adm
in· the ·human

וּבַבְּהֵמָה
u·b·beme
and·in· the ·beast

:
:

:119 וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

יָכְלוּ
iklu
they- were -able

הַחַרְטֻמִּים
e·chrtmim
the·sacred-scribes

לַעֲמֹד
l·omd
to·to-stand-of

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

מֹשֶׁה
mshe
Moses

מִפְּנֵי
m·phni
from·faces-of

And the magicians could
not stand before Moses
because of the boils; for the
boil was upon the
magicians, and upon all the
Egyptians.

11

הַשְּׁחִין
e·shchin
the·boil

כִּי
ki
that

־
-

הָיָה
eie
he-became

הַשְּׁחִין
e·shchin
the·boil

בַּחֲרְטֻמִּם
b·chrtmm
in· the ·sacred-scribes

וּבְכָל
u·b·kl
and·in·all-of

־
-

מִצְרָיִם
mtzrim
Egypt

:
:

:129 וַיְחַזֵּק
u·ichzq
and·he-is-making-steadfast

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶת
ath
»

־
-

לֵב
lb
heart-of

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

וְלאֹ
u·la
and·not

שָׁמַע
shmo
he-listened

אֲלֵהֶם
al·em
to·them

And the LORD hardened
the heart of Pharaoh, and he
hearkened not unto them; as
the LORD had spoken unto
Moses.

12

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

דִּבֶּר
dbr
he- mspoke

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

:
:

ס
s

:139 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

הַשְׁכֵּם
eshkm
crise-early-you !

בַּבֹּקֶר
b·bqr
in· the ·morning

וְהִתְיַצֵּב
u·ethitzb
and·station-yourself !

. And the LORD said
unto Moses, Rise up early
in the morning, and stand
before Pharaoh, and say
unto him, Thus saith the
LORD God of the Hebrews,
Let my people go, that they
may serve me.

13

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

פַרְעֹה
phroe
Pharaoh

וְאָמַרְתָּ
u·amrth
and·you-say

אֵלָיו
ali·u
to·him

כֹּה
ke
thus

־
-

אָמַר
amr
he-says

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

הָעִבְרִים
e·obrim
the·Hebrews

שַׁלַּח
shlch
mdismiss-you !

אֶת
ath
»

־
-

עַמִּי
om·i
people-of·me

וְיַעַבְדֻנִי
u·iobd·ni
and·they-shall-serve·me

:
:

:149 כִּי
ki
that

בַּפַּעַם
b·phom
in· the ·time

הַזּאֹת
e·zath
the·this

אֲנִי
ani
I

שֹׁלֵחַ
shlch
sending

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

מַגֵּפֹתַי
mgphth·i
strokes-of·me

אֶל
al
to

־
-

לִבְּךָ
lb·k
heart-of·you

For I will at this time
send all my plagues upon
thine heart, and upon thy
servants, and upon thy
people; that thou mayest
know that [there is] none
like me in all the earth.

14

וּבַעֲבָדֶיךָ
u·b·obdi·k
and·in·servants-of·you

וּבְעַמֶּךָ
u·b·om·k
and·in·people-of·you

בַּעֲבוּר
b·obur
in·order -to

תֵּדַע
thdo
you-shall-know

כִּי
ki
that

אֵין
ain
there -is-no

כָּמֹנִי
km·ni
like·me

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

:
:

:159 כִּי
ki
that

עַתָּה
othe
now

שָׁלַחְתִּי
shlchthi
I-put- forth

אֶת
ath
»

־
-

יָדִי
id·i
hand-of·me

וָאַךְ
u·ak
and·I-am- csmiting

א%תְךָ
auth·k
»·you

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

עַמְּךָ
om·k
people-of·you

For now I will stretch out
my hand, that I may smite
thee and thy people with
pestilence; and thou shalt be
cut off from the earth.

15

בַּדָּבֶר
b·dbr
in· the ·plague

וַתִּכָּחֵד
u·thkchd
and·you-are-being-suppressed

מִן
mn
from

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

:
:

:169 וְאוּלָם
u·aulm
and·nevertheless

בַּעֲבוּר
b·obur
in·sake

זאֹת
zath
this

הֶעֱמַדְתִּיךָ
eomdthi·k
I-cause- to -stand·you

בַּעֲבוּר
b·obur
in·order -to

הַרְאֹתְךָ
erath·k
to- cshow-of·you

אֶת
ath
»

־
-

And in very deed for this
[cause] have I raised thee
up, for to shew [in] thee my
power; and that my name
may be declared throughout
all the earth.

16

כֹּחִי
kch·i
vigor-of·me

וּלְמַעַן
u·lmon
and·so-that

סַפֵּר
sphr
to- mrelate-of

שְׁמִי
shm·i
name-of·me

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

:
:

:179 ע%דְךָ
oud·k
still·you

מִסְתּ%לֵל
msthull
heaping-up- your self

בְּעַמִּי
b·om·i
in·people-of·me

לְבִלְתִּי
l·blthi
to·so-as-not

שַׁלְּחָם
shlch·m
to- mdismiss-of·them

:
:

As yet exaltest thou
thyself against my people,
that thou wilt not let them
go?

17

:189 הִנְנִי
en·ni
behold·me !

מַמְטִיר
mmtir
causing -to- rain

כָּעֵת
k·oth
as· the ·time

מָחָר
mchr
to morrow

בָּרָד
brd
hail

כָּבֵד
kbd
heavy

מְאֹד
mad
exceedingly

אֲשֶׁר
ashr
which

לאֹ
la
not

־
-

Behold, to morrow about
this time I will cause it to
rain a very grievous hail,
such as hath not been in
Egypt since the foundation
thereof even until now.

18

הָיָה
eie
he-became

כָמֹהוּ
km·eu
like·him

בְּמִצְרַיִם
b·mtzrim
in·Egypt

לְמִן
l·mn
to·from

־
-

הַיּ%ם
e·ium
the·day

הִוָּסְדָה
eusd·e
to-be-founded-of·her

וְעַד
u·od
and·until

־
-

עָתָּה
othe
now

:
:

:199 וְעַתָּה
u·othe
and·now

שְׁלַח
shlch
send-you !

הָעֵז
eoz
cbring-under -strong- shelter -you !

אֶת
ath
»

־
-

מִקְנְךָ
mqn·k
cattle-of·you

וְאֵת
u·ath
and·»

כָּל
kl
all-of

־
-

אֲשֶׁר
ashr
which

Send therefore now,
[and] gather thy cattle, and
all that thou hast in the
field; [for upon] every man
and beast which shall be
found in the field, and shall
not be brought home, the

19

לְךָ
l·k
to·you

בַּשָּׂדֶה
b·shde
in· the ·field

כָּל
kl
every-of

־
-

הָאָדָם
e·adm
the·human

וְהַבְּהֵמָה
u·e·beme
and·the·beast

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

יִמָּצֵא
imtza
he-is-being-found

בַשָּׂדֶה
b·shde
in· the ·field
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hail shall come down upon
them, and they shall die.ֹוְלא

u·la
and·not

יֵאָסֵף
iasph
he-is-being-gathered

הַבַּיְתָה
e·bith·e
the·house·ward

וְיָרַד
u·ird
and·he-descends

עֲלֵהֶם
ol·em
on·them

הַבָּרָד
e·brd
the·hail

וָמֵתוּ
u·mthu
and·they-die

:
:

:209 הַיָּרֵא
e·ira
the·fearing-one

אֶת
ath
»

־
-

דְּבַר
dbr
word-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

מֵעַבְדֵי
m·obdi
from·servants-of

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

הֵנִיס
enis
he- cmade-flee

אֶת
ath
»

־
-

He that feared the word
of the LORD among the
servants of Pharaoh made
his servants and his cattle
flee into the houses:

20

עֲבָדָיו
obdi·u
servants-of·him

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

מִקְנֵהוּ
mqn·eu
cattle-of·him

אֶל
al
to

־
-

הַבָּתִּים
e·bthim
the·houses

:
:

:219 וַאֲשֶׁר
u·ashr
and·who

לאֹ
la
not

־
-

שָׂם
shm
he-placed

לִבּ%
lb·u
heart-of·him

אֶל
al
to

־
-

דְּבַר
dbr
word-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַיַּעֲזֹב
u·iozb
and·he-is-leaving

אֶת
ath
»

־
-

And he that regarded not
the word of the LORD left
his servants and his cattle in
the field.

21

עֲבָדָיו
obdi·u
servants-of·him

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

מִקְנֵהוּ
mqn·eu
cattle-of·him

בַּשָּׂדֶה
b·shde
in· the ·field

:
:

פ
p

:229 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

נְטֵה
nte
stretch-out-you !

אֶת
ath
»

־
-

יָדְךָ
id·k
hand-of·you

עַל
ol
on

־
-

הַשָּׁמַיִם
e·shmim
the·heavens

. And the LORD said
unto Moses, Stretch forth
thine hand toward heaven,
that there may be hail in all
the land of Egypt, upon
man, and upon beast, and
upon every herb of the field,
throughout the land of
Egypt.

22

וִיהִי
u·iei
and·he-shall-become

בָרָד
brd
hail

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

אֶרֶץ
artz
land-of

מִצְרָיִם
mtzrim
Egypt

עַל
ol
on

־
-

הָאָדָם
e·adm
the·human

וְעַל
u·ol
and·on

־
-

הַבְּהֵמָה
e·beme
the·beast

וְעַל
u·ol
and·on

כָּל
kl
all-of

־
-

עֵשֶׂב
oshb
herbage-of

הַשָּׂדֶה
e·shde
the·field

בְּאֶרֶץ
b·artz
in·land-of

מִצְרָיִם
mtzrim
Egypt

:
:

:239 וַיֵּט
u·it
and·he-is-stretching-out

מֹשֶׁה
mshe
Moses

אֶת
ath
»

־
-

מַטֵּהוּ
mt·eu
rod-of·him

עַל
ol
on

־
-

הַשָּׁמַיִם
e·shmim
the·heavens

וַיהוָה
u·ieue
and·Yahweh

נָתַן
nthn
he-gave

קֹלֹת
qlth
sounds

And Moses stretched
forth his rod toward heaven:
and the LORD sent thunder
and hail, and the fire ran
along upon the ground; and
the LORD rained hail upon
the land of Egypt.

23

וּבָרָד
u·brd
and·hail

וַתִּהֲלַךְ
u·thelk
and·she-is-going

אֵשׁ
ash
fire

אָרְצָה
artz·e
earth·ward

וַיַּמְטֵר
u·imtr
and·he-is-causing- to -rain

יְהוָה
ieue
Yahweh

בָּרָד
brd
hail

עַל
ol
on

־
-

אֶרֶץ
artz
land-of

מִצְרָיִם
mtzrim
Egypt

:
:

:249 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

בָרָד
brd
hail

וְאֵשׁ
u·ash
and·fire

מִתְלַקַּחַת
mthlqchth
taking- her self

בְּת%ךְ
b·thuk
in·midst-of

הַבָּרָד
e·brd
the·hail

כָּבֵד
kbd
heavy

מְאֹד
mad
exceedingly

So there was hail, and
fire mingled with the hail,
very grievous, such as there
was none like it in all the
land of Egypt since it
became a nation.

24

אֲשֶׁר
ashr
which

לאֹ
la
not

־
-

הָיָה
eie
he-was bc

כָמֹהוּ
km·eu
like·him

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

אֶרֶץ
artz
land-of

מִצְרַיִם
mtzrim
Egypt

מֵאָז
m·az
from·since

הָיְתָה
eithe
she-became

לְג%י
l·gui
to·nation

:
:

:259 וַיַּךְ
u·ik
and·he-is- csmiting

הַבָּרָד
e·brd
the·hail

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

אֶרֶץ
artz
land-of

מִצְרַיִם
mtzrim
Egypt

אֵת
ath
»

כָּל
kl
all-of

־
-

אֲשֶׁר
ashr
which

בַּשָּׂדֶה
b·shde
in· the ·field

And the hail smote
throughout all the land of
Egypt all that [was] in the
field, both man and beast;
and the hail smote every
herb of the field, and brake
every tree of the field.

25

מֵאָדָם
m·adm
from·human

וְעַד
u·od
and·unto

־
-

בְּהֵמָה
beme
beast

וְאֵת
u·ath
and·»

כָּל
kl
all-of

־
-

עֵשֶׂב
oshb
herbage-of

הַשָּׂדֶה
e·shde
the·field

הִכָּה
eke
he- csmote

הַבָּרָד
e·brd
the·hail

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

כָּל
kl
every-of

־
-

עֵץ
otz
tree-of

הַשָּׂדֶה
e·shde
the·field

שִׁבֵּר
shbr
he- mbroke

:
:

:269 רַק
rq
but

בְּאֶרֶץ
b·artz
in·land-of

גֹּשֶׁן
gshn
Goshen

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

שָׁם
shm
there

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

לאֹ
la
not

הָיָה
eie
he-was bc

בָּרָד
brd
hail

:
:

Only in the land of
Goshen, where the children
of Israel [were], was there
no hail.

26

:279 וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-sending

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

וַיִּקְרָא
u·iqra
and·he-is-calling

לְמֹשֶׁה
l·mshe
for·Moses

וּלְאַהֲרֹן
u·l·aern
and·for·Aaron

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֲלֵהֶם
al·em
to·them

And Pharaoh sent, and
called for Moses and Aaron,
and said unto them, I have
sinned this time: the LORD
[is] righteous, and I and my
people [are] wicked.

27

חָטָאתִי
chtathi
I-sinned

הַפָּעַם
e·phom
the·time

יְהוָה
ieue
Yahweh

הַצַּדִּיק
e·tzdiq
the·righteous-one

וַאֲנִי
u·ani
and·I

וְעַמִּי
u·om·i
and·people-of·me

הָרְשָׁעִים
e·rshoim
the·wicked-ones

:
:

:289 הַעְתִּירוּ
eothiru
centreat-you (p)  !

אֶל
al
to

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

וְרַב
u·rb
and·much

מִהְיֹת
m·eith
from·to-become-of

קֹלֹת
qlth
sounds-of

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

וּבָרָד
u·brd
and·hail

Intreat the LORD (for [it
is] enough) that there be no
[more] mighty thunderings

28
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and hail; and I will let you
go, and ye shall stay no
longer.

וַאֲשַׁלְּחָה
u·ashlche
and·I-shall- mdismiss

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

וְלאֹ
u·la
and·not

תֹסִפוּן
thsphu·n
you-shall- cadd

לַעֲמֹד
l·omd
to·to-stay-of

:
:

:299 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֵלָיו
ali·u
to·him

מֹשֶׁה
mshe
Moses

כְּצֵאתִי
k·tzath·i
as·to- go-forth-of·me

אֶת
ath
»

־
-

הָעִיר
e·oir
the·city

אֶפְרֹשׂ
aphrsh
I-shall-spread

אֶת
ath
»

־
-

And Moses said unto
him, As soon as I am gone
out of the city, I will spread
abroad my hands unto the
LORD; [and] the thunder
shall cease, neither shall
there be any more hail; that
thou mayest know how that
the earth [is] the LORD'S.

29

כַּפַּי
kph·i
palms-of·me

אֶל
al
to

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

הַקֹּל%ת
e·qluth
the·sounds

יֶחְדָּלוּן
ichdlu·n
they-shall-leave-off

וְהַבָּרָד
u·e·brd
and·the·hail

לאֹ
la
not

יִהְיֶה
ieie
he-shall-become

־
-

ע%ד
oud
further

לְמַעַן
lmon
so-that

תֵּדַע
thdo
you-shall-know

כִּי
ki
that

לַיהוָה
l·ieue
to·Yahweh

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

:
:

:309 וְאַתָּה
u·athe
and·you

וַעֲבָדֶיךָ
u·obdi·k
and·servants-of·you

יָדַעְתִּי
idothi
I-know

כִּי
ki
that

טֶרֶם
trm
not-yet

תִּירְאוּן
thirau·n
you (p) -are-fearing

מִפְּנֵי
m·phni
from·faces-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

But as for thee and thy
servants, I know that ye will
not yet fear the LORD God.

30

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

:
:

:319 וְהַפִּשְׁתָּה
u·e·phshthe
and·the·flax

וְהַשְּׂעֹרָה
u·e·shore
and·the·barley

נֻכָּתָה
nkthe
she-was- msmitten

כִּי
ki
that

הַשְּׂעֹרָה
e·shore
the·barley

אָבִיב
abib
pollinated

וְהַפִּשְׁתָּה
u·e·phshthe
and·the·flax

And the flax and the
barley was smitten: for the
barley [was] in the ear, and
the flax [was] bolled.

31

גִּבְעֹל
gbol
in-pod

:
:

:329 וְהַחִטָּה
u·e·chte
and·the·wheat

וְהַכֻּסֶּמֶת
u·e·ksmth
and·the·spelt

לאֹ
la
not

נֻכּוּ
nku
they-were- msmitten

כִּי
ki
that

אֲפִילֹת
aphilth
in-blade

הֵנָּה
ene
they (f)

:
:

But the wheat and the rie
were not smitten: for they
[were] not grown up.

32

:339 וַיֵּצֵא
u·itza
and·he-is- going-forth

מֹשֶׁה
mshe
Moses

מֵעִם
m·om
from·with

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

אֶת
ath
»

־
-

הָעִיר
e·oir
the·city

וַיִּפְרֹשׂ
u·iphrsh
and·he-is-spreading

And Moses went out of
the city from Pharaoh, and
spread abroad his hands
unto the LORD: and the
thunders and hail ceased,
and the rain was not poured
upon the earth.

33

כַּפָּיו
kphi·u
palms-of·him

אֶל
al
to

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַיַּחְדְּלוּ
u·ichdlu
and·they-are-leaving-off

הַקֹּל%ת
e·qluth
the·sounds

וְהַבָּרָד
u·e·brd
and·the·hail

וּמָטָר
u·mtr
and·rain

לאֹ
la
not

־
-

נִתַּךְ
nthk
he-was-poured-forth

אָרְצָה
artz·e
earth·ward

:
:

:349 וַיַּרְא
u·ira
and·he-is-seeing

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

כִּי
ki
that

־
-

חָדַל
chdl
he-left-off

הַמָּטָר
e·mtr
the·rain

וְהַבָּרָד
u·e·brd
and·the·hail

וְהַקֹּלֹת
u·e·qlth
and·the·sounds

And when Pharaoh saw
that the rain and the hail and
the thunders were ceased,
he sinned yet more, and
hardened his heart, he and
his servants.

34

וַיֹּסֶף
u·isph
and·he-is- cadding

לַחֲטאֹ
l·chta
to·to-sin-of

וַיַּכְבֵּד
u·ikbd
and·he-is- cmaking-heavy

לִבּ%
lb·u
heart-of·him

הוּא
eua
he

וַעֲבָדָיו
u·obdi·u
and·servants-of·him

:
:

:359 וַיֶּחֱזַק
u·ichzq
and·he-is- being-steadfast

לֵב
lb
heart-of

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

וְלאֹ
u·la
and·not

שִׁלַּח
shlch
he- mdismissed

אֶת
ath
»

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

And the heart of Pharaoh
was hardened, neither
would he let the children of
Israel go; as the LORD had
spoken by Moses.

35

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

דִּבֶּר
dbr
he- mspoke

יְהוָה
ieue
Yahweh

בְּיַד
b·id
in·hand-of

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

:
:

פ
p
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